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AHTOHUMMUSA OPAZEOJOI'MYECKUX EJIWHUALI,
XAPAKTEPU3YIOIMUX BHEITHOCTb YEJIOBEKA, B AHI'JIMHCKOM
N UCITAHCKOM A3BbIKAX
ANTONYMY OF PHRASEOLOGICAL UNITS CHARACTERISING
PEOPLE’S APPEARANCE IN THE ENGLISH AND SPANISH LANGUAGES

AHHoTanusi: B craTthe paccMarpuBaroTcs 0COOEHHOCTH SIBJIEHUSI (hpa3eosiornye-
CKOM aHTOHMMHH. OCHOBHAs 4acTh CTaThbHU IIOCBSIIECHA aHAIW3Y U CPABHEHMIO pa3-
JMYHBIX TUNOB (pa3eoOTHYECKUX aHTOHUMOB, XapaKTEPU3YIOIIMX BHEIIHOCTH Ye-
JIOBEKa B aHIJIMMCKOM M MCHaHCKOM s3blkax. ChopMynnpoBaHbl BBIBOJBI 00 00IINX
U Pa3JIMYHbIX YEPTaxX JAHHOTO SIBJICHUS B 000UX SI3bIKAX, a TAK)KE O KOJIMYECTBEHHOM
COCTaBE aHIJIMICKUX U HUCMAHCKUX (PPa3eoOrMuecKUX aHTOHMMOB, XapaKTEpU3YIO-
IIMX BHEIIHOCTH YEJIOBEKA.

KuroueBrblie cioBa: (pazeonornyeckas aHTOHUMUS; (HPa3eoIOTHYECKUE €ANHU-
b, XapaKTEPU3YIOLIME BHEITHOCTh YEJIOBEKA; CEMaHTHYECKas Ipymmna.

Abstract: The article explores the problem of phraseological antonymy.
The main part of the article deals with the analysis and comparison of different types
of phraseological antonyms characterizing people’s appearance in the English
and Spanish languages. On the basis of analyzed material conclusions were made
on certain similarities and differences of these phenomena between the two languages
as well as the quantitative composition of English and Spanish phraseological units
characterizing people’s appearance.

Keywords: phraseological antonymy; phraseological units characterizing peo-
ple’s appearance; semantic group.

AHTOHMUMUYECKUE OTHOIIICHUS! CBOMCTBEHHBI HE TOJILKO JIEKCUYECKUM €UHUIIAM,
HO U (ppazeosiornyeckuM. OHAKO OHU PA3BUTHI, a CJIECIOBATEIILHO, U U3y4YCHBI 3HA-
YuTEIbHO MeHbIE. CyTh aHTOHUMUU 3aKJIFOYAETCSl B BBIPAKEHUH MTPOTUBOIOJIOKHO-
CTU B f3bIKE€, OCHOBAaHHOW Ha CMBICJIOBOM MPOTHUBONOCTABICHUH HOMHUHATUBHBIX
€IUHULI.

CornacHo ompenaenennto A. B. KyHuHa, «...Jpaseonornueckue aHTOHUMBI —
9TO KopedepeHTHbIE (Pa3eoIOTHU3MbI, OTHOCSIIUECS K OJHOMY TI'pPaMMaTHYECKOMY
KJIACCY, YaCTUYHO COBIIAJIAIOIINE WIIA MTOJHOCTHIO HE COBHAAAIOIINE MO JIEKCUYECKO-
My COCTaBYy, UMEIOIIHNE OOINN CEeMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT MIPU HAJTUYHH TTOJISIPHBIX
3HAYEHUN U pa3IUYarollrecs] WM COBMANAIONIME B CTUIMCTUYECKOM OTHOIICHUUNY
[4, c. 116]. Ananu3 ppa3eoornuecKux aHTOHUMOB IMIPEAIOIaracT X XapaKTepUCTH-
Ky CO BCEX TOYEK 3PEHHsI. 3a OCHOBY HCCIEIOBAHUS CEMAHTUKH (Ppa3eoIOTHUEeCKIX
AHTOHMMOB MBI B3su Kinaccudukanuio A. B. Kynuna. M3 paccMarpuBaeMbix B gaH-



HOU pabore (ppa3eosOrMYECKUX €IUHUI, XAPAKTEPU3YIOIIMX BHEIIHOCTH YEIOBEKa
B QHTJIUIICKOM M HWCHAHCKOM SI3bIKaX, MOYXHO BBIICITUTh 7 CEMAHTHUYECKUX TPYII
(dpa3eoqoruIecKkux aHTOHUMOB [2], TaKHX KakK:

1) HH3KHUH POCT — BBICOKHI POCT,

2) xymoba — MOJIHOTA,

3) KpacHBBIH BHEIIHHH OOJUK — YPOUIMBBIN BHEIIHHNA OOJIHK,

4) BHEIIHEE CXOJCTBO — BHEIIIHEE pa3jInyue,

5) 370pOBBIN BHENIHMIA BUJ — 00JIC3HEHHBI BHEITHUI BH/I,

6) KpacuBas ¥ MOJHAS OJC)KIa — CTapas U HEMOTHAsS OJCKIa,

7) oObIYHAS BHEIIHOCTH — HEOOBIUHAS, BBIJIAIOMIASCS BHEITHOCTD.

Bcero B aHTIIMIICKOM SI3BIKE HaMH OBLIO HaWAeHO 62 (pa3eosioru3Ma, KOTOPhIC
00pa3yloT aHTOHMMUYECKUE mapbl. Mbl Beiienwin 31 mapy, OTBEHarOUIyro KJIacCH-
¢ukanmu A. B. Kynuna. B ucnanckom si3pike ObLIIO HalJIEHO 3HAYUTENbHO OOJbIIe
nap (pa3eosIOTUIECKUX aHTOHUMOB, @ IMEHHO 80.

1. Huskmii poct — BbICOKME pocT. B anmmiickom s3wike:  knee-high
to a grasshopper — as tall as a maypole (kpowteunwiii, ¢ Hocomox — évicokoco pocma,
Kanan4a); B UCIAHCKOM s3bike: cOmo la punta de un alfiler — como un palo del
telégrafo (munuamiopnolil, ¢ OYIAB0UHYIO 20]I08KY — BbICOUECHHDILL, KAK Melecpapbill
cmonb).

2. Xymoba — monHoTa. B anrmumiickom s3eike: as dry as a chip — as fat
as an alderman (svicoxwuii xax wenxa — myunsiil, nOJHLIU, ¢ OPIOWKOM); B HCIIAH-
ckoMm si3pike: delgado (flaco, seco) como un alambre — gordo como un cebon (ouenv
mowuil, Xyootil, KaK Wenka — mojicmlil, YRUmaHHwlil, Kak NOPOCEHOK).

3. KpacuBpiii BHEMIHUN OOJMK — ypOIUIMBBIN BHEIIHUI 00nmuK. B aHrmmiickom
s3bIKE: as pretty as a picture — as ugly as a sin (kpacusas kax xapmunka — ypoonus
Kak cmepmublll 2pex); B UCIAHCKOM s3bIKe: DONIto como un santo — mds feo que
un topo (xopowenvkull, Kpacuswviil, KAk AH2EN04eK — HeKPACUBDILLL).

4. BHelIHee CXOACTBO — BHEIIHee paznuure. B anrmuiickom si3pike: Of the same
leaven — as different as chalk and cheese (oonou 3axeacku, uz oonoeo mecma — co-
BEPULCHHO He NoXodice, HuYe2o obue20); B cmanckoM s3eike: de la misma camada —
como de lo blanco a lo negro (moeo sce nowuba, oonot macmu, 00H020 noas sA20-
0a — HuYe20 0bwe2o, Hebo u 3emiis).

5. 310poBBIY BHENIHUM BUJT — OOJIC3HEHHBIN BHEITHUHN BU. B aHTIHMHCKOM S3bI-
ke: as red as a rose — as white as a sheet (kposv ¢ monokom — bneonwiti kax norom-
HO); B MCIIAHCKOM sI3bIKE: COMO una cereza — pdlido como la cera (anviii, pymsinwiil,
KaK GUUIHSI— CMEPMENbHO OIeOHbLIl, KAK NOJOMHO).

6. KpacuBas u MomgHas onexma — cTapas U HEMOJHas ofexnaa. B anrmuiickoMm
s3eike: in your glad rags — down at hill (npu nonnom napaoe — 6eono, nepsiunueo
0Oempblil); B NCTIAHCKOM si3bIKe: bien puesto — mal puesto (xopowo ooemuiii — nioxo
00embiil).

7. OObIuHas BHEUTHOCTh — HEOOBIYHAS, BBIJAIOINIASCS BHEIIHOCTh. B aHrmmii-
ckoMm s3bike: plain Jane — a rare bird (npocmywxa — peoxas nmuya); B icmaHCKOM
s3pIKe: COMO las sopas de ajo — que no se lo salta un gitano (o6wiunetii, 3aypsousiil,
OaHanNbHbILL — HeCPaBHeHHblLL, 6eCnoO0OHbIIL).

OOpa3Hasi ceMaHTHKa aHTOHMMOB aHTJMHCKOTO M HMCHAHCKOTO S3BIKOB WMEET
TOYKH COMPUKOCHOBeHMS. K mpumepy, BO BTOpPOW TpymIe «xynoda — IMOTHOTa»



HaxoIATCS (Ppa3eosoTU3Mbl ¢ MPOTHBOMOCTABICHUEM «KOXa Ja KOCTH — TOJICTHIH,
KaKk Oouka». B aHIMMICKOM M HMCHAHCKOM S3bIKaX HAaXOIUM CXOXKHE OOpasbl.
Be reduced to a skeleton, a bag of bones — B anriuiickom, de pocas carnes, armazon
de huesos — B ucmanckoM. Bo ¢pa3zeosoruzMax, ONuUCHIBAIOIIMX MOJHOTY, OOHAPY-
KHMBaeM OoJiblliee pa3sHooOpazue B oOpazax. OpHako, U aHIJIMYaHWH, U MCHaHEIl
CPaBHAT TOJICTOTO YeJIoBeKa co CBHHBeH — as fat as a pig u gordo como un lechon.
[IpyueM B HCMaHCKOM S3bIKE OOHapy»XHMBaeM OoJbIle (Ppa3eosoru3mMoB, OJHUM
13 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX BBICTYHAET CJIOBO «CBUHBS», 3TO CBSI3aHO C Pa3BUTOM JIEK-
CHMYECKOM CMHOHUMMEM B UCIIAHCKOM SI3bIKE.

AHanu3 ceMH ceMaHTHYeCKUX rpyii, BbiaeneHHbix JI. J[. bemoycoBoit, nmokasai,
YyTO siBJIcHHE (Pa3eoJOTMUYECKONM aHTOHUMHHU CYIIECTBYET B 0OOMX s3bIKax. B aH-
TJIMACKOM Y MCTIAHCKOM SI3bIKaX MPUMEPHO B PABHOM COOTHOIIICHUH HAMU ObLTH BBI-
SIBJICHBI (PPa3eoOTU3MBI-aHTOHUMBI, XapaKTEPU3YIOMIUE POCT U OMIO3UIIHAIO 37I0PO-
BbIIl — 00JIC3HECHHBIM BHEIIHUM BU. B aHTIIHICKOM SI3BIKE Yallle BCETO BCTPEUAKOTCS
(dbpazeosoru3Mbl, ONMUCHIBAIOIINE OMIO3UIINIO «XyA00a-I0JHOTAa», a B UCIIAHCKOM —
«KPacCHBBIM — YPOJJIMBBIN BHEIIHUI 00JIUK». Pexxe B aHTTMHCKOM SI3bIKE HaXOAAT OT-
paX€HHEe AaHTOHUMBI-)PA3COJOTU3MbI, OMHUCHIBAIOIINE OMNMO3UIIMI0  «KpacHuBas
Y MOJHasi — crapas, HEMOJHas oAexkaa». UTO KacaeTcsd MCIAHCKOrO fA3bIKa, B HEM
MEHBIIIE BCEro (Ppa3eosoru3MoB, XapaKTEPU3IYIOIMIUX «OOBIUHYIO — HEOOBIYHYIO
BHEIIIHOCTHY.

[IpumeuartenbHO, yTO 0Opa3Hasi OCHOBA (Ppa3eoIOTHYECKUX AaHTOHUMOB B 1I€JIOM
HE UMEET 3HAYUTEIbHBIX OTIMYUNA, HECMOTPS HA Pa3JINui€ B MBIILIICHUU 3TUX JBYX
HApOJIOB.

Takum o06pa3oM, clielyeT OTMETUTh, YTO, HECMOTPS Ha TOT ()aKT, YTO aHTOHUMH-
YECKHME OTHOILICHUS IO CPAaBHEHUI0O C CUHOHMMHWYECKMMH PA3BUTHI 3HAYUTEIBHO
MEHBIIIE, UX COIOCTABUTEIbHBIM aHAJIW3 B aHTJIMUCKOM M MCHAHCKOM S3bIKaxX IOKa-
3BIBAET, YTO €CTh OrPOMHOE MOJIE JJISi MPOBEACHUS HAJbHEUIINX UCCICHOBAHUN 10
TEME.
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